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Dziennik ustaw państwa
dla

królestw i krajów w Radnie państwa reprezentowanych.

Część XV1IL —  W ydana  i rozesłana dnia 5 m aja 1880.

Ï3.
Traktat z dniu 15 maja ISTO.

pomiędzy monarchyą austryacKo węgierską a Francyą, tyczący się prawa ubóstwa.

(Z aw a rty  w Paryżu  dnia 45 maja  4879, przez  Je g o  c. i k. Aposto lską Mość ratyfikowany w W iedniu  dnia 31 g rudnia  
4879, dokum enta  ra ty fikacy jne  wymieniono w  Paryżu  dnia 47 m arca  1880.)

Nos Franciscus Josephus Primos,
divina favente c l em e n t ia  Austr iae  Imperator;
Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Sla- 
voniae, Galieiae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae: Magnus 
Dux Cracoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi. Styriae, Carinthiae, 
Carnioliae, Bucoi inae, superioris et inferioris Silesrae : Magnus Princeps 
Transilvaniae; Marcliio Moraviae; Comes Habsburgi et Tiro iis etc. etc.

N otum  testatum que omnibus et singulis, quorum  interest, tenore 
praesentium  facimus:

Posteaquam  a Nostro et a Plenipotentiario Eeipublicae franco-gailicae 
eo fine ut beneficium aux ili judicialis nationalibus partium  contractant.um  
vicissim praebeamur conventio die decim a quinta immsis Maji anni 1879 
Lutetiis Parisiorum  inita et signata est tenoris sequentis:

( P o l n i s c h . ) 31
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Pierw opis.
Sa Majesté 1 Empereur d Autriche, 

Roi de Bohème etą.*' et Roi Apostolique 
de Hongrie et

le Président de la République fran
çaise désirant d’un commun accord, con
clure une convention pour assurer réci
proquement le bénéfice de l’assistance 
judiciaire aux nationaux de l’autre Partie 
contractante, ont nommé à cet effet, pour 
leurs plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, 
Roi de Bohème etc. et Roi Apostolique 
de Hongrie :

M. le Comte de B e u s t ,  Son Cham
bellan, Conseiller intime etc., Son Am
bassadeur extraordinaire et Plénipoten
tiaire près la République française.

Le Président de la République fran
çaise :

Mr. W illiam Henri W a d d i n g t o n ,  
Sénateur, Président du Conseil, Ministre 
des affaires étrangères,

lesquels, après s’être communiqué 
leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne 
et due forme, sont convenus des articles 
suivants :

A r t i c l e  1.
Les ressortissants des Hautes Parties 

contractantes jouiront réciproquement 
du bénéfice de l’assistance judiciaire, 
comme les nationaux eux mêmes, en se 
conformant à la loi du Pays dans lequel 
l’assistance sera réclamée.

A r t i c l e  2 .
Dans tous les cas le certificat d’indi

gence doit être délivré à l’étranger qui 
demande l’assistance par les autorités de 
sa résidence habituelle.

S’il ne réside pas dans le pays où la 
demanae est formée, le certificat d’indi
gence sera approuvé et légalisé par 
l’agent diplomatique du Pays où le cer
tificat doit être reproduit.

P rz ek ła d .
Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 

K ról czeski itd. i Król Apostolski wę
gierski, tudzież

Prezydent Rzeczypospolite,, francu
skiej, podzielając nawzajem życzenia 
swoje, aby zawarty został Traktat, któ
ryby obywatelom Ich państw zapewniał 
nawzajem dobrodziejstwa p^awa ubó
stwa, mianowali do tego celu pełno
mocnikami swymi :

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 
Król czeski itd. i Król Apostolski wę
gierski :

pana hrabiego B e u s t a , S wego radcę 
tajnego i szambelana, ambasadora nad
zwyczajnego i pełnomocnego u Rzeczy
pospolitej francuskiej. r

Prezydent Rzeczypospolitej francu
skiej :

pana Williama Henryka Wa d d i n g -  
t ona ,  senatora, prezesa rady ministrów, 
ministra spraw wewnętrznych,

którzy okazawszy sobie nawzajem 
pełnomocnictwa swoje i znalazłszy je 
w dobrej i należytej formie, zgodzili 
się na następujące artykuły:

A r t y k u ł  1 .
Obywatele Wysokich Stron rokują

cych używać będa nawzajem dobrodziej
stwa prawa ubóstwa w takiej samej 
mierze, jak  obywatele krajowi, pod wa
runkiem zachowania przepisów ustawo
wych kraju, w którym do tegoż prawa 
ubóstwa odwoływać się będa.

A r t y k u ł  2.
We wszystkich przypadkach świa

dectwo ubóstwa wydawać maja cudzo
ziemcowi odwołującemu się do prawa 
ubóstwa, Władze jego zwykłego zamie
szkania.

Jeżeli nie mieszka w kraju, w któ
rym odwołuje się do prawa ubóstwa, 
świadectwo ubóstwa powinno być po
twierdzone i uwierzytelnione przez a- 
genta dyplomatycznego kraju, w którym 
ma być okazane.
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Lorsque l’étranger réside dans le 
Pays où la demande est formée, des ren
seignements pourront, en outre, être 
pris auprès des autorités de l’Ecat au
quel il appartient.

A r t i c l e  3.
Les Autrichiens et Hongrois admis, 

en France, et les Français admis en 
Autriche ou en Hongrie, au bénéfice 
de l’assistance judiciaire seront dispen
sés, de plein droit, de toute caution ou 
dépôt qui, sous quelque dénomination 
que ce soit, peut être exigé des étrangers 
plaidant contre les nationaux par la 
législation du Pays où l’action sera 
introduite

A r t i c l e  4.
La présente Convention est conclue 

pour cinq années, à partir du jour de 
l’échange des ratifications.

Dans le cas où aucune des Hautes 
Parties contractantes 11 aurait notifié une 
année avant l’expiration de ce terme, 
son intention d en faire cesser les off-ts, 
la Convention cont.nuera d’être obliga
toire encore une année, et ainsi de suite 
d’année en année, à compter du jour où 
l’une des Parties 1 aura dénoncée.

Elle sera ratifiée aussitôt que faire 
se pourra.

En foi de quoi, les plérr potentia.res 
respectifs ont signé la présente Conven 
tion et y ont apposé le cachet de leurs 
armes.

(L. S.) Waddington m. p.

Jeżeli cudzoziemiec mieszka w kraju, 
w którym odwołuje sie do prawa ubó
stwa, można nadto zażądać dalszych 
wyjaśnień od Władz państwa, do któ
rego należy.

A r t y k u ł  3.
Austryacy i Węgrzy, przypuszczeni 

we Francyi i Francuzi, przypuszczeni 
w Austryi lub w Węgrzech do dobro
dziejstw prawa ubóstwa, uwolmeni będą 
z mocy prawa od wszelkiej kaucyi i od 
wszelkiej zaręki, jakie na mocy prawo
dawstwa tego kraju, w którym skargę 
podano, pod jakąkolwiek nazwą pobie
rane być mogą od cudzoziemców, pra- 
wujących się z obywatelami krajowymi.

A r t y k u ł  4.
Umowę niniejszą zawiera się na pięć 

lat, licząc od dnia wymiany ratyfikacyj.

Gdyby na rok przed upływem tego 
okresu, żadna z Wysokich Stron roku
jących nie objawiła zamiaru wstrzyma
nia skuteczności umowy, będzie ona 
obowiązywała jeszcze przez rok i tak 
następnie, licząc od dnia, w którym ją  
jedna z Wysokich Stron wypowie.

Traktat niniejszy ratyfikowany bę
dzie jak można najprędzej.

W  dowód c z e g o  pełnomocnicy Stron 
rokujących podpisali Traktat niniejszy 
i wwisnęli na nim swoje pieczęcie her
bowe.

(L. S.) Bcust r. w.

Nos visis et perpensis hujus C ontentionis articulis lI I o s  om nes et 
singulos ratos hisce gratosque habere pro .tem ur ac declaram us, verbo 
N ostro Caesareo et Regio prom ittentes, N os om nia quae in illis continentur 
fideliter exeeutioni m andaturos esse. I 11 quorum  fidem praesentes Hatihabi- 
tionis N ostrae tabulas m anu N ostra  signavimus, sigilloque N ostro  appresso 
firmari jussimus.
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D abantur in Im periale U rbe N ostra Vienna die tng'esim a prim a mensis 
D ecem bris anno Dom ini m illesim o octingentesim o septuagesim o nono, 
Regnorum  N ostrorum  veto trigesim o secundo.

Francisons Josephus m. p.

Enricus Liber Baro a Jlaymerle m p.
Ad m andatum  Sacrae C aesareae et Regiae Apostolicae M ajestatis proprium  :

Franciscus Eques R ied l a  R ie d e n a u  m. p.,
C. et  R. Consiliarius sectionis .

„T rak ta t pow yższy, gdy go obiedw ie Izby R ady państw a zatw ier
dziły, ogłasza się niniejszemłjjjjjj 

W iedeń, dnia 24 kw ietn ia  1880.

T aaffe  r. w. Sirem ayp r. w.

4 4 .
Rozporządzenie ministerstwa sprawiedliwości z dnia 

15 kwietnia 1880,
tyczące się zmian terjtoryalnych w okręgach Sądów powiatowych wismowczycRiego, budzą- 
uowskiego, buczackiego, trembowelskiego, kozowskiego, podhajeckiego i czortkowskiego w Ga

iicyi wschodniej.
i Na zasadzie §. 2 ustawy z d. 11 czerwca 1868 (Dz. u .p .N r 59) wyłączają się:
A. z o k r ę g u  S ą d u p o w i a t o w e g o  w i ś n i o w e z y c k i e g o  gminy : 1 . Ro- 

manówka i Mogielnica, 2. Dobropole i Mateuszówka, 3. Bryki tła stara, Dara
ch ów, Chmielówka, Brykula nowa, Pantalicha i Tintków;

B. z o k r ę g u  S ą d u  p o w i a t o w e g o  k o z o w s k i e g o  gminy: 4. Mało- 
wody, Sosnów i Tudynka, 5. Uwsie, Tetacze i Szczepanów, i

C. z o k r ę g u  S ą d u  p o w i a t o w e g o  b u d z a n o w s k i e g o gmina: 6 . Zwi- 
niacz i wymienione pod i l .  1. wcielają się do okręgu Sądu powiatowego budza- 
nowskiego, wymienione pod >£4 2. do okręgu Sądu powiatowego buczackiego, 
wymienione pod A. 3. do okręgu Sądu powiatowego trembowelskiego, wymie
nione pod B. 4. do okręgu Sądu powiatowego wiśniowezyckiego, wymienione 
pod B. 5. do okręgu Sądu powiatowego podhajeckiego, nakoniee gmina wymie
niona pod C. 6 . do okręgu Sądu powiatowego czortkowskmgo.

Zarazem na zasadzie ustawy z dnia 26 kwietuia 1873 (Dz. u. p. Nr. 62) 
wyłączają się gminy Dobropołe i Mateuszówka, przytoczone pod A. 2 . z okręgu 
Sądu obwodowego tarnopolskiego i wcielają się do okręgu Sądu obwodowego 
stanisławowskiego, gminv zas' Małowody, Sosnów i Tudynka, wymienione pod 
B. 4. wyłączają się z okręgu Sądu obwodowego zioczowskiego i wcielają do 
okręgu Sądu obwodowego tarnopolskiego.

Rozporządzenie niniejsze nabywa mocy od dnia 1 lipea 1880.
Strem ayr r. w.


